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ВЕРБАЛІЗАЦЯ ІДЕЙНОГО КОМПОНЕНТА 

СЕМАНТИЧНОЇ СТРУКТУРИ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОГО 
КОНЦЕПТУ MINNE / КОХАННЯ  

(на матеріалі лірики німецьких мінезингерів XII–XIV століть) 
 
Стаття присвячена вербалізації ідейного компонента семантичної 

структури концепту MINNE / КОХАННЯ в ліриці мінезангу. На вербальному 
рівні ідейний компонент втілено в контекстах, де кон’юнктивними й 
афористичними засобами виражено ірраціональність, бажаність, 
уявність, підкреслену ідеалізацію зображуваних подій і осіб.  

Ключові слова: лінгвокультурний концепт MINNE, лінгвокультура, 
семантична структура концепту, вербалізація, національна картина 
світу, кон’юнктив, афоризм. 

Статья посвящена вербализации идейного компонента 
семантической структуры концепту MINNE / ЛЮБОВЬ в лирике 
миннезанга. На вербальном уровне идейный компонент воплощен в 
контекстах, в которых при помощи коньюнктивных и афористических 
средств выражены иррациональность, желанность, мнимость, 
подчеркнутая идеализация представленных событий и людей.  

Ключевые слова: лингвокультурный концепт MINNE, лингвокультура, 
семантическая структура концепту, вербализация, национальная 
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The article deals with ideological component of the concept MINNE in the 
Minnesang lyrics. It is lingually represented in the contexts, where the 
irrationality, desirability, ostensibility, emphasized idealization of the 
depicted events and characters are expressed by means of conjunctive and by 
aphoristic means. 

Key words: lingual cultural concept MINNE, linguistic culture, semantic 
structure of the concept, verbalization, national lingual world view, 
conjunctive, aphoristic. 

 

Новітні лінгвокультурологічні розвідки є багатовекторними. 
Проте спільною в них є традиція дослідження національно-
специфічних концептів як фрагментів концептосфери певної мови. 
Особливий інтерес викликає вивчення національно-культурної 
специфіки емоцій та їхніх когнітивних репрезентацій – 
лінгвокультурних концептів. Актуальними є сьогодні 
антропоцентрично спрямовані філологічні студії, що вивчають і 
описують номінативний простір внутрішнього світу емоцій людини 
певної епохи. Тому метою статті є дослідження вербального втілення 
ідейної складової лінгвокультурного концепту MINNE / КОХАННЯ як 
фрагменту концептуальної картини світу людини доби 
Середньовіччя. Наукова новизна пояснюється тим фактом, що в 
українській германістиці лінгвокультурологічний аспект дослідження 
MINNE / КОХАННЯ ще не був об’єктом ґрунтовного вивчення. 

Зазначимо, що лінгвокультурний концепт MINNE є особливим 
концептом. Йдеться, відповідно до термінології С. Г. Воркачова, про 
окрему групу таких ментальних утворень, що відсилають до уявлень 
про основи людського існування. Тобто, це ті "універсалії духовної 
культури", сукупність яких утворює своєрідний "соціогеном" 
людства і які за допомогою мови забезпечують спадковість духовної 
культури. Характерними ознаками цієї групи концептів є: 1) 
світоглядна спрямованість, пов’язана з уявленнями про кінцеву мету 
життя (телеономність); 2) аксіологічність (оцінність) та 
"переживання" (емоціогенність); 3) складність (багатовимірність та 
ієрархічність) ознакового складу; 4) теоретичність як системність 
організації цього складу – виведення одних ознак з інших.  

Однак, у мові, як вважає С. Г. Воркачов, є ще одне ім’я, що, можливо, 
більш органічно відповідає семантичним сутностям, які мають набір 
перелічених ознак. Це – "ідея". Його дослідження лексикографічних 
джерел підтверджують доцільність вживання цього терміна в подібній 
знаковій функції. Словники відображають такі семантичні 
характеристики ідеї: світоглядна спрямованість, семантична складність і 
теоретичність, семантична універсальність, синтетичність ідеї, етично-
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оцінний характер, концептуальність. Ідея включає в себе усвідомлення 
мети та відображення свого предмета у формі ідеалу: не лише таким, яким 
він є, але і яким він  повинен бути, тим самим оцінюючи його. Ідея – 
семантична сутність, що  діалектично розвивається. Джерело її розвитку 
полягає в існуванні категоріальних протиріч, що заперечують її: разом з 
"тезою" у ній міститься і  "антитеза", разом з концептом і "антиконцепт". 
Ідея успішності долі (щастя), наприклад, невіддільна від нещастя, 
справедливості – від несправедливості, патріотизму – від космополітизму. 
У такий спосіб С. Г. Воркачов пропонує ввести термін "лінгвокультурна 
ідея", що буде ще одним кроком у напрямі "синтезації" категоріального 
апарату сучасної лінгвоконцептології, ще однією "сходинкою вгору" 
[Воркачов 2007, 21–23; Воркачов 2010, 30].  

Лінгвокультурний концепт MINNE містить у собі надзвичайно 
потужний ідейний потенціал, втілюючи моральний ідеал суспільної 
поведінки, який має бути гідно представлений у складі перелічених 
компонентів його семантичної структури. З огляду на це, опираючись на 
дослідження С. Г. Воркачова (теорія "лінгвокультурної ідеї") [Воркачов 
2007, 21–22], ми доповнюємо семантичну структуру лінгвокультурного 
концепту MINNE ще одним компонентом – ідейним. 

За І. Кантом, "ідея – це не що інше, як поняття досконалості, 
яка  (досконалість) ще не існує в досвіді, наприклад ідея досконалої, 
справедливо керованої держави. Нехай лише наша ідея буде 
правильною, і тоді, незважаючи на перепони, що є на шляху до її 
здійснення, вона не  здаватиметься неможливою" [Шишкофф 2003, 575].  

Виходячи з цієї сентенції, ми можемо стверджувати, що 
лінгвокультурний концепт MINNE є лінгвокультурною ідеєю, яка 
віддзеркалює ідеальні уявлення середньовічного куртуазного суспільства 
про відносини між лицарем і дамою. Ці уявлення втілено на вербальному 
рівні в моралізуванні, що було притаманне майже всім мінезингерам. 
Кожен співець намагався у своїх творах представити своє ідеальне 
бачення почуття Minne, яке меншою мірою було пов’язане з особистим 
досвідом, а здебільшого визначалося загальноприйнятими куртуазними 
канонами суспільної поведінки. 

Поети-мінезингери описували уявні події, які в більшості випадків 
були лише фікцією, ідеєю, про що свідчить численне вживання речень, де 
автор висловлює своє бажання, використовуючи граматичні форми 
умовного способу. Автор щиро прагнув, щоб це стало частиною його 
життя, але, на жаль, оспівувана любовна ситуація залишалася лише ідеєю, 
яка існувала тільки в його уяві: Ôwê, solde ich von ir süezen minne sîn áls 
mínneclîch enpfangen! – Ach, würde ich von ihrer gütigen Liebe ebenso 
liebevoll empfangen! (Morungen, L, 42–43); Ob ich dûhte hulden wert, sôn 
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möhte mir zer werlte lieber niht geschên. – Hielte sie mich ihres Wohlwollens 
für wert, dann könnte mir auf dieser Welt nichts Angenehmeres widerfahren. 
(Morungen, L, 52–53); Sô waer ich iemer gesunt. – Dann wäre ich für immer 
gesund. (Morungen, L, 116–117); Jô wânde ichs ein ende hân ir vil 
wunneclîchen werden minne. Nû bin ich vil kûme an dem beginne. – Ich glaubte 
doch wahrhaftig, ich hätte ein Ziel erreiсht: ihre beglückende, herrliche Liebe. 
Jetzt stehe ich kaum am Anfang. (Morungen, L, 132–133).  

У жіночому мовленні вживання кон’юнктивних форм свідчило про те, 
що у вуста героїні вкладено не її власні роздуми (рефлексія), а 
перспектива її бажань. Ідеться про так званий "кон’юнктив уникання", 
який дозволяв жінці, що розповідає про свої почуття, залишатися в межах 
ідеології ВИСОКОГО КОХАННЯ [Haferland 2006, 389]: Die swære wendet 
nieman, er entuoz, den ich mit triuwen méine, gehort ich sînen gruoz, daz er mir 
nâhen læge, sô zergienge al mîn nôt. – Dieses Leid nimmt niemand von mir, es 
sei denn, er täte es, den ich in Treue minne. Hörte ich ihn sagen, dass er bei mir 
liegen wollte, dann verginge all meine Not.  (Reinmar, L, 104–105); Swie vil er 
mich denne bæte, al die wîle daz enhulfe niht. – Wie sehr er mich auch bäte, es 
hülfe gar nichts. (Vogelweide, G, 24–25). 

У ліриці мінезангу можна знайти багато фрагментів 
афористичного характеру, де автори втілили своє ідеальне уявлення 
про те, яким повинне бути справжнє почуття Minne, які чесноти 
повинні бути притаманні жінці та чоловіку в межах Minne-
партнерства, яким повинне бути їхнє ставлення один до одного тощо:  

1) сутність Minne: Swâ zwei herzeliep gefriundent sich, und ir beider 
minne ein  triuwe wirt, die sol niemer scheiden, dunket mich, al die wîle unz sî 
der tôt verbirt. – Wo immer sich zwei Liebende näherkommen und ihrer beider 
Liebe unverbrüchlich wird, die soll niemand voneinander trennen, so scheint 
mir, solange sie der Tod verschont. (Johansdorf, M, 64–65); Tougen minne diu 
ist guot, sî chan geben hôhen muot. Der sol man sich vlîzen. Swer mir triwen 
der nit pfliget, deme sol  man  wîzen – Heimliche Liebe ist die richtige, sie kann 
in Hochstimmung versetzen, sie soll man suchen. Wer nicht auf solche Weise 
zuverlässig liebt, den soll man dafür streng tadeln. (Anonym, DGM, 62–63); 
Owê minne! Der dîn âne möhte sîn! Daz wæren sinne. – Ach, Minne! Wer von 
dir frei sein könnte! Das wäre vernünftig. (Aist, M, 24–25); Ez tuot vil wê, swer 
herzeclîche minnet an sô hôher stat, dâ sîn dienst gar versmât. Sîn tumber wân 
vil lützel dar ane gewinnet, swer sô vil geklaget, daz ze herzen niht engât. Er ist 
vil wîse, swer sich sô wol versinnet, daz er díent, dâ’ man sîn dienst wol enpfât, 
und sich dar lât, dâ man sîn genâde hât. – Es schmerzt sehr, wenn einer 
von Herzen liebt, jedoch an so hohem Ort, dass man seine Dienstwilligkeit 
dort ganz verachtet. Mit seiner törichten Hoffnung gewinnt der wenig, der 
immer über so vieles klagt, was zum Herzen nicht dringt. Sehr klug ist der, 
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welcher es sich recht überlegt, so dass er seinen Dienst da anträgt, wo 
man ihn wohlwollend annimmt, und dorthin geht, wo man ihm mit Huld 
begegnet. (Morungen, L, 84–85); Gît minne niuwan ungemach, so müeze 
minne unsælic sîn. – Gibt Minne nichts als Unglück, dann möge Minne 
verflucht sein. (Reinmar, L, 158–159).  

Своєрідним маніфестом середньовічного куртуазного кохання 
стала поезія Вальтера фон дер Фогельвайде "Saget mir ieman, waz ist 
minne?": 

Saget mir ieman, waz ist 
minne?  

Weiz ich dez ein teil, sô wist 
ichs gerne mê. 

Der sich baz denn ich 
versinne, der berihte mich 
durch waz si tuot sô wê. Minne 
ist minne, tuot si wol.  

 
Tuot si wê, so enheizet si 

niht rehte minne. Sus enweiz 
ich wie si danne heizen sol.  

Obe ich rehte râten künne 
waz diu minne sî, sô sprechent 
denne "jâ"! Minne ist zweier 
herzen wünne: teilent si gelîche, 
sost diu minne dâ. Sol abe 
ungeteilet sîn, sô enkans ein 
herze alleine niht enthalten. 

Owê woldest dû mir helfen, 
frouwe mîn!  

Kann mir jemand sagen, was 
Minne ist? Weiss ich davon auch 
schon einiges, so wüsst ich doch 
gern noch mehr von ihr. Wer 
mehr davon versteht, als ich, der 
belehre mich, weshalb sie so weh 
tut. Denn Minne ist doch Minne 
sofern sie wohltut! 

Tut sie weh, heißt sie nicht 
rechte Minne. Und ich weiss 
nicht, wie man sie dann zu 
bezeichnen hat.  

Falls ich richtig zu raten 
vermag, was Minne ist, so ruft 
alle "Ja"! Minne ist das Glück 
zweier Herzen: tragen sie zu 
gleichen Teilen, dann ist Minne 
da. Wird aber nicht geteilt, dann 
vermag ein Herz allein sie nicht 
aufzunehmen. Ach wolltest du 
mir helfen, meine Herrin! 
(Vogelweide, G, 46–47). 

У такий спосіб мінезингери самі поступово сформували поняття 
НOHE МINNE, яке фактично стало поняттям Antiminne. Це почуття 
експлікувало себе як "нерозділене кохання; перманентні душевні 
страждання; довготривале домагання дами, яка ніколи не відповість 
на почуття лицаря; «таємність», що цілком суперечило природі 
людини. Щоб повернути людині право на природність, здатність 
відчувати абсолютно нормальні душевні та тілесні пориви, у 
мінезангу виникає поняття NIEDERE чи EBENE MINNE, яке було 
звернене до жінки не обов’язково куртуазного походження, 
передбачало взаємність почуттів і наявність чуттєвих елементів у 
любовних стосунках. На думку мінезингерів класичного та 
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посткласичного періодів, саме такі стосунки між чоловіком і жінкою 
можна назвати коханням;  

2) ставлення до жінки: Gerne sol ein rîter ziehen sich ze guoten wîben. 
dêst mîn rât. Boesiu wîp diu sol man vliehen. Er ist tump, swer sich an sî 
verlât, Wan sîne gebent niht hoehen muot. Iedoch sô weiz ich einen man, den 
ouch die selben vrowen dunkent guot. – Gerne und bereitwillig soll ein Ritter 
die Gesellschaft guter Frauen suchen. Das rate ich. Schlechte Frauen soll 
man meiden. Töricht ist, wer sich ihnen anvertraut, denn sie vermitteln nicht 
edlen Sinn und das rechte Hochgefühl. Und dennoch kenne ich da einen 
Mann, der auch solche Frauen schätzt. (Morungen, L, 118–119); Ich sage iu 
waz uns den gemeinen schaden tuot: diu wîp gelîchent uns ein teil ze sêre. 
Daz wir in alsô liep sîn übel alse guot, seht, daz gelîchen nimet uns fröide und 
êre. Schieden uns diu wîp als ê, daz si sich ouch liezen scheiden, daz gefrumt 
uns iemer mê, mannen unde wîben, beiden. – Ich will euch sagen, was uns 
allesamt schadet: in den Augen der Frauen erscheinen wir Männer viel zu 
gleichförmig. Dass sie uns unterschiedlos schätzen, seien wir böse oder gut; 
seht, solche Gleichmacherei nimmt uns Freudigkeit und Achtung. Wenn die 
Frauen wie früher Unterschiede zwischen uns machten, so dass dadurch auch 
sie unterscheidbar wären, das wäre von großem Nutzen für beide, Männer 
wie Frauen. (Vogelweide, G, 52–53); Swâ ich niht verdienen kann einen 
gruoz mit  mîme sange, dat kêr ich vil hêrscher man mînen nac ode ein mîn 
wange. Daz kît >mir ist umbe dich rehte als dir ist umbe mich<. Ich wil mîn 
lop kêren an wîp die kunnen danken: waz hân ich von den überhêren? – Wo 
ich mir nicht einen Gruß mit meinem Sang erdienen kann, dorthin wende ich, 
Herr auch als Dienender, meine Seite oder meinen Rücken. Das meint: "Mir 
liegt an dir ebensoviel wie dir an mir". Ich werde meinen Lobgesang richten 
an Frauen die zu danken verstehen. Was hab ich von den Übervornehmen? 
(Vogelweide, G, 54–55). 

У ставленні до жінки відбувається ідейний переворот. Якщо раніше 
суспільною цінністю була лише куртуазна дама, то тепер валоративом 
стає жінка як така, незалежно від її соціального статусу. Жінка, яка 
виступає активною партнеркою в любовних стосунках, а не пасивним 
отримувачем любовних емоцій і благань.  

Підсумовуючи сказане вище, можна стверджувати, що Мinne не було 
фактом життя середньовічного лицаря. Мinne функціонувало у 
свідомості середньовічного германця як ідея про кохання, як ідея про те, 
яким воно повинно бути, як воно себе повинно втілити практично, як 
повинні позиціонувати себе Мinne-партнери в цих уявних стосунках. 

 



  140

1. Воркачев С. Г. Значимостная составляющая лингвокультурной 
идеи справедливости / С. Г. Воркачев // Когниция, коммуникация, 
дискурс. – 2010. – №1 – С. 30–46. 2. Лингвокультурный концепт: 
типология и области бытования / [С. Г. Воркачев и др.]; под ред. 
С. Г. Воркачева; М-во образования и науки Российской Федерации, 
Волгоградский гос. ун-т. – Волгоград: Изд-во Волгоградского гос. ун-та, 
2007. – 399 с. 3. Философский словарь. / Основан Г. Шмидтом; Под ред. 
Г. Шишкоффа;. [Пер. с нем. М. М. Беляев и др.] – 22. изд., перераб. – М.: 
Республика, 2003. – 575 с. 4. Haferland H. Subjektivität, Fiktion und 
Realität in Reinmars Frauenliedern / Harald Haferland // Zeitschrift für 
deutsche Philologie. – 2006. – Band 125. – Heft 3.– S. 358–389.  

 

Джерела ілюстративного матеріалу 
1.Deutsche Gedichte des Mittelalters. Mhd./Nhd. Übers., ausw. u. erl.: 

Müller, Ulrich. Erl.: Müller, Ulrich; Weiss, Gerlinde. – Stuttgart: Philipp 
Reclam jun. – 1993. – 607 S. (DGM). 2. Minnesang. Mittelhochdeutsche 
Texte mit Übertragungen und Anmerkungen. Hrsg., übersetzt und mit einem 
Anhang versehen von Helmut Brackert. – Fischer Taschenbuch Verlag 
GmbH, Frankfurt am Main, 1999 – 352 S. (M). 3. Morungen, Heinrich von. 
Lieder. Mittelhochdeutsch und   Neuhochdeutsсh. Text, Übersetzung, 
Kommentar von Helmut Tervooren. – Stuttgart: Reclam, 2003. – 248 S. 
(Morungen, L). 4. Reinmar. Lieder Nach der Weingartner Liederhandschrift 
(B). Mhd. / Nhd. Hrsg., Übers. u. Komm.: Schweikle, Günther. – Stuttgart: 
Reclam, 2002. – 408 S. (Reinmar, L). 5. Vogelweide, Walther von der. 
Gedichte: mittelhochdeutscher Text und Übertragung / Walther von der 
Vogelweide. Ausgew., übers. u. mit e. Kommentar vers. von Peter 
Wapnewski. – Frankfurt am Main: Fischer, – 1990. – 303 S. (Vogelweide, G). 

 
Бойчук Н.В., асист., 
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ПЕРЕКЛАД ЯК ЗАСІБ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 
 
Статтю присвячено питанням перекладу, як важливого засобу 

спілкування між індивідами, які розмовляють різними мовами та 
належать до різних культур. Стаття аналізує переклад як міжмовне 
комунікативне явище. Процес перекладу визначений мовними нормами, 
комунікативними ситуаціями, функціональними параметрами 
первинного тексту та перекладацьких норм. Визначено роль та 
завдання перекладача у процесі міжкультурної комунікації індивідів. 
Наголошується на тому, що індивідуальність перекладача має значний 
вплив на вторинний (перекладений) текст. 


